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ABSTRAK

Diwan Imam As-Syafi’i merupakan kumpulan puisi yang ditulis oleh salah satu
ulama besar Makkah, Abu Abdullah Muhammad ibn Idris Asy-Syafi’i. Diwan
tersebut memuat berbagai pesan akhlak, nasehat dan pendidikan. Diwan ini
diterima sangat baik dan memiliki pengaruh besar di hati para pembaca karena
dapat menumbuhkan kesadaran dan pelajaran berharga bagi kehidupan. Diwan
Imam As-Syafi’i diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia dengan berbagai versi,
salah satunya penerjemahan yang dilakukan oleh Abdur Ra’uf. Seorang penerjemah
dapat mengalami kesalahan dan kesulitan selama proses penerjemahan, mentransfer
makna atau pesan, tanpa memperhatikan aspek emosional, sehingga penerjemahan-
nya jauh dari apa yang dimaksudkan oleh penulis aslinya. Hal ini disebabkan oleh
dua faktor utama, yaitu: faktor linguistik dan faktor non-linguistik.

Penelitian ini adalah penelitian kualitatif deskriptif dengan menjabarkan sumber
data berupa terjamahan Diwan Imam As-Syafi’i melalui piranti kritik tarjamah
Petter Newmark. Penelitian ini merumuskan dua permasalahan, pertama, apa
metode yang digunakan dalam menerjemahkan Diwan Imam As-Syafi’i ke dalam
bahasa Indonesia; kedua, bagaimana tata cara kritik terjemahan dalam
menerjemahkan Diwan Imam Asy-Syafi’i.

Hasil dari penelitian adalah pertama, penerjemah menggunakan metode semantik
untuk menjaga keutuhan isi teks dari bahasa sumber dan metode komunikatif
sehingga menghasilkan terjamahan yang tidak kaku. Kedua, peneliti menemukan
perbedaan struktur kebahasaan, metafora dalam kata-kata, dan perbedaan budaya
dalam menerjemahkan beberapa kata dari bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran.
Terjemahan memiliki referensi dan akurasi yang baik dan kualitas terjemahannya
tergolong sedang.

Kata kunci: metode penerjemahan, kritik penerjemahan, puisi Imam Syafi'i.
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